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standards. As a result, for the original and translation, the total number of words (N), the number of word forms (Nf), the basic
amount of words (L), and the number of words, which has occurred in the text only once (H) have been acquired. On their
basis, the following coefficients have been calculated: the richness of the dictionary (index of diversity) — L / N; repeatability
index — N/ L; hapax legomena index — H / N; the index of exclusivity in the text — H/ N and the index of concentration — the
ratio of the number of words that are repeated 10 times or more to the number of words in the text — F;o / N. The research
allowed to reveal the peculiarity of reproduction of the author’s idiolect in the source text and the degree of its preservation in
the Ukrainian translation by quantitative parameterization of the source text and the target text using a parallel corpus.
Key words: quantitative analysis, idiolect, frequency, indexation, parallel corpus.
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BIATBOPEHHSA EBOEMICTUYHHUX CYBCTUTYIII B YKPATHCBbKHAX
MHNEPEKJIAJAX TPAT'EAII B. IEKCIITPA «OTEJJIO» (B. LIEPBAHEHKO,
I1. KYJIIIIA, I. CTEIHHIEHKO)

VY crarti BHCBITIIEHO OCOOJNMBOCTI YKpaiHChkuX mepeknaniB Tpareaii B. Illekcrmipa «Oremio» y BHKOHaHHI
B. llepbanenko, I1. Kymimra Ta 1. Cremenko vepe3 nmpusMy ceMioTHKH. Byaydu AMCHMIUTIHOIO, 110 BHBYA€E MPUPOAY Ta
BJIACTHBOCTI 3HAKIB 1 KOJIB, CEMIOTHKA PO3IJISIAEThCsl €(hEeKTUBHE 3HAPSAZS aHaNli3y MepeKiaiiB JpaMaTUYHUX TBOPIB.
PeseBaHTHICTH CEMIOTHKH ISl APAMaTUYHOTO MEPEKIIaly 3yMOBJIEHA THM, IO JipaMa sIK )KaHp HOeTHYe B co0l IIoHaHMeHIIIe
JIBa KOJIM — JIITEPaTyPHUIA Ta CLIEHIYHUH, BIATAK 3/1aTHICTh CEMIOTHKH BUSIBIISATH 3HAUSHHSI HAsIBHUX Y PaMaTHYHOMY TEKCTi
3HAKIB 1 KOJIIB y Pi3HHX (TIOJEKY/M HEOUIKYBaHNX ) KOHTEKCTaX, JIa€ MOIITOBX JUIs HOBUX TIIyMa4eHb, 371aBajiocst O, IIJIKOBUTO
KOHBEHI[IOHAJILbHIX MOBHHUX OJIMHUIIb, & OTXKE, 1 70 MTOSIBM HOBUX MOJIGPHHX TIEPEeKIIajiiB. AHAII3 Tpareail IIoka3aB 0cOOMBY
crpsimoBaHicTs B. Illekcrmipa Ha BXMBaHHS HEOJAHO3HAUYHMX MOBHHMX OJIMHHIb, KOHTPACTHI BIATIHKM 3Ha4eHb SKHX
MparMaTUYHO BHUKOPHCTOBYE IpamaTypr 33yl Iepeiadl 0COONMBOrO THITY TOBIIOMIIEHb PELMITIEHTOBI. MOBHI OJMHHMIY,
SKUM aBTOpP HaJae OCOOIMBOTO 3HAYEHHS B TEKCTOBOMY IPOCTOpI Tpareiii, y CTaTTi 3rayloThCsl SIK «CEMiOTHYHO
HaBaHTa)XeHI ouHUI». Tak, OyJ0 BU3HAYEHO, 110 B TeKCTOBOMY Tpoctopi Tpareaii B. Illekcmipa «OTemio» ceMioTH4HO
HaBaHTa)KEHI OIMHMIII ITOCTAIOTh Y BUIVISII eBpeMICTHYHHX CyOCTHTYILiN abo eBdemi3MiB. HamaHo koMmapaTHBHUMI aHami3
TIEPEKIIaIiB TOCIIPKYBaHHX €B(EMICTHYIHHX CYOCTHTYIIH i pO3IIIAHYTO IepeKiIaanbKi cTpaTerii BAKOPUCTaHI KOKHUM 13
nepexnaauiB (B. Llepoanenxo, I1. Kymim, . Cremenko) myist BiITBOPEHHsI CeMiOTUYHO HaBaHTKEHHX OJMHUIL 32C00aMU
MOBH Tiepekiaay. Hacamkinelp, y CTaTTi 3a3HaueHO, 1110 331 BiATBOPEHHS €BPEMI3MIB IMepeKiiazadi BAAIOTECS 10 TaKUX
TIepeKJIaJallbKuX CTpaTerid, sIK KOMIIEHCALlisl, TPUIOMIB CMHUCIOBOTO PO3BHTKY OpHIIHANBHUX €B(EMI3MIB y IepeKiiai,
OomnyIeHb eB(eMi3MiB, 3aMiH eB(eMi3My B OpHTiHaNI HA aHAJIOTIYHY eB(EMICTUYHY CYOCTUTYIIIIO B MOBI ITEpEKIIay.

KirouoBi ciioBa: npaMaTUYHWI TIepeKiaj, CEMIOTHKA, eB(eMICTHYHA CYOCTHTYIIS, CEMIOTHYHO HaBaHTaKEHa
OJIMHHUIISL

IlocranoBka HaykoBoi npo0/jeMu Ta il 3Ha4YeHHs. J[paMaTUyHUN MEpeKiIal € CKIaJHUM 1
OaraTorpaHHUM SIBUILEM 3 OIVIAY HA MOJBIMHY MPHUPOIY APaMaTHYHOIO TEKCTY, IO MOETHYE B coO1
0Jlpa3y JiBa KOJW — TeaTpajibHUN Ta jiteparypHuil. OIHUM 13 NEPCIEKTUBHUX HAIPSMIB JIOCTIDKEHB,
10 3JaTe€H PO3KPUTH HOBI IpaHl 3HAu€Hb KOJIB y MEXax Teopil 1 MPaKTUKH MEpeKsaay JApamu, €
ceMioTuKa. PeneBaHTHICTh CEMIOTUKY JUISl NIEPEKIIaJO3HABCTBA MOSICHIOIOTh THM, 1110 ()OKYC yBaru wLiel
JUCUMIUTIHA CHPSIMOBAHUM Ha JIOCII/DKEHHS MPUPOJM 3HA4€Hb, BIATIHKM T4 KOHTPACTHI MO€IHAHHS
SKUX CIIYTYIOTh JIpaMaTypram J1€BUM IHCTPYMEHTOM JJIsl JOCATHEHHS Oa’KaHUX CMHUCIIOBUX €(EKTIB.

[Torpu Moy Ha ceMIOTHKY, 6a30B1 MOHATTS siKoi po3pobuB @. ne Coccrop, a 3roJJoM NOrJIMOUB
Y. Ilipc, mpencTaBHUKM MOCKOBCHKO-TapTychbkoi cemiotnuHoi mkonu (FO.Jlorman, b.I'acmapos,
1O. JIeein , II Topom, I.PeB3in), ¢panmysskoi mxkomu cemiotuku (P. bapr, K. JleBi-Crtpoc,
P. Slko6coHn), raniichKi CTPYKTYpamicTy, 30kpemMa Y. Exo, ii moTeHIIian me HeJ0CTaTHRO PO3B1IaHO.

AHaJi3 ocTaHHiX AochaikeHb. TepMmiHOocucTeMa IIi€1 TUCIUIUTIHA HE YCTAJIWIACs, Yepe3 110,
HMOBIPHO, BKpail pPIIKO CEMIOTHYHI MPUHLUIIM JISTal0Th B OCHOBY METOIB aHANI3y y BITUU3HSHOMY
MePEeKIIaIO3HABCTBI, W pOOIT Takoro crpsMyBaHHs HeOarato. Ta i OUIBIIICTE HAsSBHUX MPHUCBSIUYCHO
3nebutpioro anamzy moesii Ta mpo3u (JI. bapxymapos[3], A. Bacuieuenko [19], M. JlanoBuk [10],
H. 3paxescrka [20], I HenicoBa [7], JI. Kpacnosa[9]). IlioHepkor0 B KOHTEKCTI MPAKTUIHOTO
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3aCTOCYBaHHsI CEMIOTUYHOTO METOJy 10 aHam3y mepekianiB ka3zok P. KimmiHra, B Mexax ykpaiHChKOL
MepEeKIIaI03HaBYO1 IIKOJIM, MOKHa BBakaTw nepernanaduky H. Mocenas [13]. Jocmimaumst A0BOIUTH
MIPOJIYKTUBHICTh CEMIOTUYHOTO METOJy, PO3IVISHYBIIM TEKCTOBUI MPOCTIP Ka3Ku SIK CUCTEMY, IO
CKJIQJIA€ThCSI 3 JEKUIbKOX PIBHIB, KOJKEH 13 SIKMX MICTUTH BJIACHUN HaOlp CEMIOTMYHO HABAHTAKEHUX
JIHTBICTUYHUX OJUHUIL (€IEMEHTIB TEeKCTy 3 eKCIIPECHMBHO-€MOIIMHMM Ta IparMaTHYHUM
HaBaHTAXEHHSIM, HaJIaHUX iM KOHKpeTHUM aBTopoM). Tak, Bukopucrani H. Mocknian MeTo11 TEKCTOBOTO
aHai3y, 3aMo3W4eH1 3 CeMIOTUYHOI Teopii, 30kpema J1opoOkiB P. bapra, natoth 3Mory BUAUIATH B TEKCTI
OpHriHany (PyHKIIOHAIFHO BAKJIMBI JJIs1 PO3YMIHHSI BCHOTO TEKCTY OJMHMIIL, O€3 BIATBOPEHHS BIITIHKIB
3HAYEHb SIKUX Y TIEPEKJIa Il BTPAYA€ThCs 1MCHHO-KOMITO3HIIIIHA IIUTICHICTH TBOPY.

['oBopsiun npo ApamMaTHUHUNA Nepekiaj, OUIbIIICTh BITYM3HAHUX POOIT X0Ua 1 30CepPeDKYEThCS
Ha JeSKUX HapDKHUX Horo mpoliiemMax, MpoTe 3pijika MOCIYrOBYEThCS CEMIOTUUHUM IHCTPYMEHTapIEM
(T. Hekpstu [14], B. Martoma [12], H. bimaenxo [5], C. Aenronen [1], JIx. Augepman [2]), mio
3YMOBIIIOE AKTYAJIbHICTh Wi€i PO3BIAKU: JpaMaTWYHUN MepeKiaj sK IpoLec Ha MEepeTHHI
MEPEeKIIaalbKOro Ta TeaTPaIbHOTO (CLIEHIYHOT0) AUCKYPCIB MOTPeOye TBOPUMX PO3B’SI3KIB HAATO BKE
BIIMIHHMX Bl THX, IO iX 3aCTOCOBYIOTH Y MEPEKJIajl NPO3U YU HEApaMaTU4HOI IM0e3ii, TOMy TYT
BIIKpUBAIOTHCS 11IKaB1 IEPCIIEKTUBH U1l pO3POOKH METOJI0JIOTTi CEMIOTUYHOTO aHAI3Y MEPEKIaIiB.

[MabMOM 11l IOCTYITy CEMIOTHKHM MEPEeKIaJalbKoOro TIIyMadyeHHs CIi 10YacTW BU3HATU MU
1HepLio (UIOIOTIYHUX TPAIULIIHN, 10 TOCUTh YITKO MPOCTEXKYETbCI Y BUMAAKY 31 HIEKCIIPO3HABUUMHU
CTynisiMM. 3a3Buyail miaxoau aHamitukiB 1o TBopiB B. Illekcnipa 0OMeXylOTbCSl SKIIO HE
BY3bKOJIIHI'BICTHYHUM KOJIEKI[IOHEPCTBOM B OIKCAaX apCeHaly MPUHOMIB CTWIIIO, TO MIAPYYHUKOBUM
JITepaTypO3HABCTBOM, A€ (POKYC yBard CIPSIMOBAHO HAa €THYHI, €CTETHYHI Ta KyJIbTYPHO-ICTOPHYHI
CTOPOHH I1’€C, Ha YMOBH iX IIOCTaHHS SK JpKepena ceHey. LllekcmipiBehki nepekiiago3HaByl CTy il piako
MIKPIIUTIOIOTHCA TAaHUMH, OTPUMAHMMHU B XOJ1 CEMIOTHYHOIO aHalli3y, 3aCTOCYBAHHS SIKOTO MOKe
HaJIaTh 30BCIM HOBI Ta MPUHIUIIOBO BIMIHHI pe3yJbTaTH, IO TAKOXK CKIAJa€ aKTyaJbHICTh JAHOL
HAYKOBOI PO3BIIKH.

Mera crarri — IpPOJEMOHCTPYBATU NPOIAYKTUBHICTh BUKOPHUCTAHHS CEMIOTUYHOIO METOLY,
30KpeMa €JIEMEHTIB TEKCTOBOI'O aHaJli3y 3aJylsi IMOIIYKIB 1 BIITBOPEHHS CEMIOTMYHO HABaHTaXKEHUX
OJIMHUIIb B TEPEKIIaIax ApaMaTHIHUX TEKCTIB. B mporieci nocmimkenHs 0yja0 BUKOPUCTAHO TaKl METOIH:
(1) ecmpyxmypanicmcoki memoou CEMIOTUKH Ta TIOCTUKHU JJIsi BCTAHOBJICHHS 3HAY€Hb MOBHHUX SIBHII[ Y
paMKax JIpaMaru4yHOro TBOPY 3 YpaxXyBaHHSM II03aMOBHOI peanbHOCTL;, (2) peyenmugicmcoki
(«exoryBaHHS Bijl UMTaya», OCKUIbKHM OYIb-SKUil Nepekiiaziay € nepeayciM YUTauyeM OpHIiHAITY, a BiKe
MOTIM UHTEPIPETATOPOM); (3) KoMnoHeHmHULL, MparHchoOpmayiviHuil (NepesUpatCceHHs), KOHMeEKCMYaibHUL,
nepexia0aybKuil auaniz JUIs BUSIBIICHHS Ta 3ICTABIEHHS JOCIDKYBAaHMX MOBHHMX SIBHI Yy TEKCTax
OpUTIHATY ¥ TIEpeKyIa Ty, a TAKOYK BU3HAYEHHSI TIEPEKIIaallbKUX CIIOCOOIB Ta METO/IIB iX BIITBOPESHHSI.

Jlnst nocArHeHHsT METH (OPMYIIOEMO Taki 3aBJaHHs: (1) HazaTH KOPOTKUM OIJIsiJ €IEMEHTIB
TEKCTOBOTO aHali3y, a TaKoX MAESKUX ocobiauBocTed napamarnyHoro momieHHs B. Illekcmipa B
CEMIOTUYHUX TepMiHaX; (2) BU3HAYUTHU XapakTep, CIOCi0 BUPaKEHHS, a TaK0X (PYHKIIOHAIBbHY POJb
CEMIOTHYHO HABAHTAKCHUX OJIMHUIb, HASBHUX y TEKCTOBOMY rmpoctopi Tparemii B. Illekcmipa
«Otenmnoy; (3) MOpIBHIATHA MDK COO0I0 TIEPEKITIa TN JOCTIHKYBAaHUX CEMIOTUYHO HABAHTAKEHUX OJIMHUITH
y BukoHaHH1 B. lllep6anenko, I1. Kymima, I. Cremenko, a Takox IpoaHali3yBaTH MePeKIaJalbKi
CTpaTerii BHUKOPUCTAaHI KOXHHUM 13 TMEpeKiafadiB IO BITHOIICHHIO 10 BHSIBICHHUX CEMIOTHYHO
HaBaHTAKEHUX OJIMHUIIb.

Bukian ocHoBHOro mMarepiauay aociaigaxeHHs. Gokyc yBaru CeMIOTUYHOIO aHAJI3y 3aBXkKIU
CIIPSIMOBYETbCS Ha JOCIHIKEHHS 3HAKOBOI NPUPOAM PI3HMX BHJIIB KOMYHIKaIlll. Y KOHTEKCTI LI€l
POOOTH JOCIIKYBAaHUM PI3HOBHJIOM KOMYHIKAI[il BUCTYIA€E MEPEKal ApaMu MPU3HAYECHUI came st
YUTaHHS, 10 3HAYHO BIAPI3HAETHCSA BiN, CKaXIMO, MEPEKIady CIEHIYHOTO. SIK B1IOMO, APyKOBaHA
BEpCis IUTKOM 3/IaTHA ICHYBAaTH W 1033 MEXaMH TeaTPAIbHOI CEMIOTHYHO1 CHCTEMHU, SIK, 3PEIITOI0, 1
caMa TeaTpajbHa cucrema 0e3 TEeKCTy, OJHAaK MOXKJIMBICTb HEOJHOPA30BOI0 «II€PEUMTYBAHHS», Ha
BIIMIHY B1JI MUTTEBOIO CIPUMHATTSA NEpeKaay Ha CLEHl, 1 Ja€ TOM camMMii MOIITOBX JUIsi MOUIYKIB
HOBHX 3HAa4€Hb HAsIBHUX KOJIB APAMaTHYHOIO TEKCTY.
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Ha nymky P. bapra, oqHOro 3 mpOBITHHX TEOPETUKIB CEMIOTHKH, CTUMYN JO TONIYKIB HOBHX
3HauYEHb KPUETHCS B CAMOMY BU3HAUEHH1 KoAy: « K00 He 8apmo ananizysamu 6 o020 mepmiHOI0SIYHOM),
8Y3bKOMY 3HAYEHHI, OCKIIbKU Ni0 KOOAMU MU PO3YMIEMO ACOYIAMUBHI NOJIsL, B00OHOYAC, KOO — ABUWYE, U0
Hanexcums 00 KYIbmypHOI chepu 3Hamb 0OUHU | 8OUpac 6 cebe 6Ci munu 6dxce 6a4eHo2o, 6xice
NPOYUMAH020, 8ice 30IUCHEHO IIOOCMBOM, GIOMAK, KOO — CIMAHOBUMb KOHKPEemHY (hopmy yboeo “exce’”,
3 Y0eo, 3pewmoro, i ckiadacmocs Oyov-axull Hanucanuti mexkcmy [4, ¢. 123]. 3 mporo BU3HAUCHHS CTa€e
3pO3yMLI0, 10, BUIUISIOYA B TEKCTI pI3HOMAHITHI KOJIM, MM TUM CaMHM BHUJIUTSIEMO 3 HOTO aCOITIaTUBHI
T0JIs1 — HAATEKCTOB1 3HAYEHHS, CEpeJl MHOKHUHH SIKUX MOKHA 3HAWTH MPUXOBaHI CMUCIIH TEKCTY.

Jlesiki KoM HEPIIKO 3aIMIIAI0THCSl HEMPOUNTYBAaHUMH, 3AJIUILAIOYNCH Y TIOKOJIIHHSX Y BUTJISIAL
«TeMHHX MiCIby». OIHIEI0 3 OCHOBHUX IMPUYHH TAKO1 HEIIPOYNUTYBAHOCTI € T€, IO, MOIIPH B3aEMOIII0
KOIIB B TEKCTI, KOXXEH OKPEMHH KOJI BEJHKOI MIpOI0 OOMEXye il pemTH: PI3HOTO POy
BHYTPIIIHBOTEKCTOBI Ta TI03aTEKCTOBI 3B SI3KM T€HEPYIOTh HOB1 BIITIHKY 3HAY€Hb, 3aII03WYEHI 3 HIITUX
CHCTEM, OTXK€E, KOO MOXXYTh BCTyImatd B OOpoThOy onuH 3 omHuM. BomHodac, mepexiamadi 4acto
pOOJIATH CIPaBXKHI BIIKPUTTS, 3HAXOASYH B aBTOpa HOBI MIITEKCTH, a 3 THM 1 JIATCHTHI KOJIH, TPOTE
HaBITh 3-TIOMDK THUX KOJIB, fKi, TaKk OM MOBHTH, JI©KaTh HA IOBEPXHI, HE KOXHUW KOJ OJpazy
BIIKpUBAETHCS IIEPEKIIaayeBl CIIOBHA.

B. Illekcmip sk HIXTO IHIIWK 3HAETHCS HA CHJII CJIOBA, ajie SIKIIO OJHA BIYYHO BHKOpPHCTaHA
MOBHA OJMHUIISl 37aTHa BPa3WUTH JMIIE HAa MHUTh, TO HEOJHOPA30BE IOBTOPEHHSA 1i B PI3HUX
MoJU(GIKaLIAX 13 MEBHOIO MParMaTM4yHOK METOI CHpAaBIIA€ HAJ3BUYAWHO MOTYKHHHA edexT Ha
CBIZIOMICTb JIFOJIMHH, MIIITOBXYIOUM J0 MHCJICHHS B TMEBHOMY pycii. Tak, He3BaKar0UW Ha BEIHUKY
KUTBKICTh TIepexnaniB apam B. Ilekcmipa, iHTepec a0 Bemmkoro bapma He 3racae, #ioro koj 1 J1oci
MICTHTH T1 HAITEKCTOB1 3HAUEHHS, TIIYMAUeHHS SIKUX PEATI3YIOTCS Y BUTJIAJII HOBUX ITPOYUTAHB OJTHUX
1 TUX ke TBOpiB. OKpIM TEKCTOBOTO IpocTopy, nepexiaaad B. [llexcripa Tako BeJie MOILIYK CEHCIB 1 B
IIEKCITIPO3HABCTBI, 1 B KPHUTHII TJIyMaueHb CBOiX MOMEPEIHUKIB, 1 CaM YacTO BHUCTYIA€ TaKUM
KPUTUKOM, TIOPIBHIOKOYH Pi3H1 BepCii mepexiiaay, 3po0iieHi 10 HbOro.

VY cryaisx 13 TeKcTyanbHOro aHanizy P. bapT 3a3Hauae, 1110 B KOKHOMY JIITEpaTypHOMY TEKCT1
HasiBHI MOBHI1 OJIMHMUIL], SIK1 «aKTUBYIOTb» HEOOX1/IH1 ChepH 3HaAHb PELUITIEHTA i MUIOTYIOTh PO3YMIHHS
TEKCTy B HEOOXIIHOMY aBTOPOBI HANpSMKY, CIYI'yIOUM elleMEHTaMH (DYHKIIIOHAJIbHOTO MPOCYBAHHS
aBTOPCBKUX 11eH: « DyuKkyis mozo uu moeo eremenma 6 mekcmi (8i0 cn06a, 3HAKA U 00 MeKcmy
YiloMy) nonsieae 8 1020 30amHOCMI 6CMYNAMU 8 KOPENAMUBHI 36 SI3KU 3 THUWUMU eleMeHmamu aoo 3
VCIM MBOPOM 3a2aliom OISl NPOCYBaHHs KOHKpemHoi ioei. Hiuo 6 onosioanui He € UNAOKoBUM, MOMY 8
HbOMY HeMae Hivo2o okpim @yukyiuy [4, c. 202].

Cepen Ttakux @ynkuiii P.bapr po3pi3Hse kapauHanmbHi (yHKUIII Ta KaTami3aTopu:
(1) kamanizamopamu BUCTYNarOTh Takli MOBHI OJMHULY, SIKI € JIMILIE MapKepaMmu, NepeABICHUKaMU
MOTEHIIIMHUX CIOKETHUX IOBOPOTIB TBODPY; (2) KapoumanvHi hyuxyii TPEACTaBICHI MOBHUMU
OJIMHULISIMH, 3/JaTHUMHU BU3HAUYaTU CIOKETHI1 TPAEKTOPIl, OyTH NOBOPOTHUMH ITYHKTaMH, CTBOPIOBATH
a0o HeHlTpani3yBaTH HAIIPYKEHY CUTYalll0 B TEKCT1 [4, c. 243].

Mu B xomHoMy pa3i He Oepemocsi creeppkyBatd, mo B. Illexcnip 3HaBcs Ha mpuiiomax
HEUPOJIIHIBICTUYHOTO IPOrpaMyBaHHs, OJHAK, Ha Hally JTyMKY, B Tpareii BUKOPHCTOBYIOTbCS JIESIKi
€JIEMEHTH TaKOi TEXHIKH MIEPEKOHAHHS 3 OTJISTy Ha TOBTOPIOBAHICTD Y TEKCT1 JIBKCUYHHUX OJMHHLIb, TOOIYH1
3HAYEHHS SIKMX YTBOPIOIOTh CHHOHIMIYHI psau, o0’emHaHi 3aranbHOI0 Temoro “‘adultery”. Omxe,
MaM SITal0uM MPO T€, IO «HIIO B TEKCTI HE € BUIAJKOBUMY», a BHUKOHYE TEBHY (DYHKIIIO, MOXEMO
MPUITYCTUTH, 110 BUKOPUCTAHHS JIEKCUKH, SIKa OJJHUM 31 CBOIX 3HAue€Hb TaK OM MOBUTU «HATAKAe» Ha
MOZIPY>KHIO HEBIPHICTH (PYHKI[IOHAILHO MOKIMKAHE «IIPOrpaMyBaTi peLienieHTa Ha OaxkaHl 00pa3u came
4epe3 MOBTOPIOBaHICTh. B1acTHBOCTI 11X 3HAKIB HAOIMKYIOTHCS JI0 TakuX, 110 B JI. JleHcoHa, mocmiaHuka
ocoomiBocteit MoenieHHst B. Illexcmipa, onwmicaHo sk «3Haku - imimamopuy, N€ O3Ha4arode JIEKCHYHOT
OJIMHMIII (3HaKa) BKa3ye Ha IeTh 1HIIIE 03Ha4aroue 03a MeXaMy CBOT'O IPSIMOTO 3Ha4YeHHH [6, c. 76].

JIns KOXKHOI MOBHM XapakTEpHI CJOBa, L0 IHCTMHKTUBHO 3aMOBYYIOTHCS BBAXKAOTHCS
HETaKTOBHUMH YU HEJOPEYHHMH, a TOMY IPEIMETH UM SIBUILA, K1 BOHU MO3HAYAIOTh, OMHUCYIOTh HE
IpsSIMO, a 3a JONIOMOTO0 CyOCTUTYTIB. Taki clioBa 3arajibHOBLIOMI SIK €BUMI3MH 1 ITOJIIOHO /10 3HAKIB-
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imitatopiB JI. JleHcoHa BKa3yrOTh JEsIKe 1HIIE, MOOIMHE 3HAYEHHsS 11032 MEXaMH CBOTO IPSMOTO.
Bynyun HaiiOUIbII TOBTOPIOBAaHUMU B Tpare/ii CTUIICTUYHUMHU TPOMaMH (32 HAIMMH MiipaXyHKaMHu
TPAIUIAIOThCSL B TEKCT1 Outbine 82 pasziB), eBpeMiBMU (YHKLUIOHAIBHO MOKJIMKAHI MIAKPIIUTH 1
3akianeHe B. lllekcniipoM MOBIIOMIJIEHHS MPO MOAPYKHIO HEBIPHICTH, 1 ISl TOTO, LI00 3MJIAJAUTH
HENPUCTOWHICTD BIATIHKY 3HAYEHHS CJIOBa, Ha sKE HaTsIKae aBTOp. BogHowac eBdemi3Mu CIyryroTh
MapKepamH MPUXOBAHUX MOTHBIB, TIEPEBICHUKAMH MOTEHIIIHHIX CIOKETHUX TTOBOPOTIB M MiNa al0Th
i1 bapTiBcbke BU3HAUCHHS Kamanizamopie.

Hap’s3nmuBa  imero moapyXHBOI HEBIPHOCTI Hacu4yye e€B(OEMICTHUYHUMH CYOCTHUTYIISIMHU
MOBJICHHS IPAKTUYIHOTO KOXKHOTO 3 TepoiB: “And I’le warrant her, full of game” (W. Shakespeare, Act
II, Scene III) [18, c. 113] — ne “game” (sexual) BUKOPUCTOBYETbCS B HOrO HE3BUUHOMY, OJJHAK B
KOHTEKCT1 TeMu “‘adultery”, 7ocUTh MPOMOBHCTOMY 3HaueHHI. Tak, OJHIEIO 3 HETPUBIAIBHUX Bapiallii
Ha TeMy MEpeKyaay IMEHHHKA ‘“‘game” € <«KIHKa, 0 3aWMaEThCSl MPOCTUTYIIEIO», B TOW Hac SIK
nieciiBHa oro ¢opma “to game” mo3Hauvae He TUIbKU HEUTpaibHe “to want”, sik mpocto «xoTitu» (“Is
anybody game for pizza?”), ane i GakaHHS «3AMHITHUCS YUMOCH CYMHIBHUMY, «3aymusaTucs» (“He
finds himself gaming her”). ¥V xonrekcti po3moBu fro mnpo Jle3aemoHny, sika HIOUTO OYIKyBaTume
Kaccio, oymyan “full of game”, mepenideHi BapiaHTH 3HAYCHHS CJIOBA HATSIKAIOTh Ha 11 MOTCHIIMHY
HEBIPHICTh. Y TMEpeKyafiax He MPOCTEXKYEThCS JOCITIBHOTO PO3YMIHHS (Ppasu sIK «IOBHA Tpw», a
371e0UTBIIIOrO BOAYAIOTHCSI KOMIICHCAIT11, 3yMOBJIEHI KOHTEKCTOM.

VY nepexnani B. Hlepbanenko ue: (1) “I, pyuyes sam, noena éoenro” (B. Lllepbanenko) [17, c. 88] —
y 3HAYCHHI «TFO00BHOTO BOTHIOY, II0 MeTahOpPUYHO HAOIMDKYE HOTO 70 3HAUEHHA “‘game’ K «J0T0Ch
XoTiTh». 3icTaBneHHs nepewnany ypuBky Il Kymimem Ta B. IllepGanenko roBoputh mnpo 30ir
MepeKyIalabKUX KOJIB Y TUTaH1 JISKCHYHOTO BUPAKEHHS acoIlialliii mepeksiajaaviB Ha oopas, 1o MmocTaB
Bin nexoayBaHHs “full of game”™: (2) «/, 2 pyuycs, nosna éoenroy (I1. Kynim) [16, c. 47]. 1. Cremenko Tak
CaMo TOCITYTOBYEThCS KOMITEHCAIIIEI0 B TOMY K KITFOU1 («ITOBHA BOTHIO), OJTHAK 3 THIIIMM BIITOBITHUKOM
«xapy: (3) «I, pyuaroco 6am, nosna scapy (1. Cremenko) [15, ¢. 76]. B ycix Tppox nepexiaaax 6auumo
MIJMIHY OPUTIHAJIBHOTO 00pa3y «rpm» (JI'oOOBHOI) HA 00pa3 BOTHIO, IO CUMBOJII3YE «IIPUCTPACTHY,
TakuM urHOM KoJ B. Illexcripa pekoHCTpyHOBaHO 3a aHAJIOTIELO.

BucHoBKH Ta mepcrneKTHMBM MOJAJBIIOIO JociaigxeHHs. CeMIOTHYHUII METON, 30Kpema
€JIEMEHTH TEKCTYaJIbHOIO aHalli3y 3acTOCOBaHI WIOAO JApaMaTHYHMX TEKCTIB 33yl MOLIYKY,
BU3HAUEHHS XapakTepy, croco0y BUPAKEHHS, a TAKOXK NepeKiiaay JEKCUYHUX OJUHUIb, IKUM aBTOpU
Ha/Ial0Th OCOOIMBOIO 3HAUEHHS (CEMIOTUYHO HABaHTaKEHUX OJJMHUIb), TPOJIEMOHCTPYBAJIHN JOCTATHIO
IIPOYKTUBHICTb.

Byno Bu3naueHo, mo B TekcTroBomy mpoctopi Tparedii B. [lekcnipa «OTemno» ceMioTHYHO
HaBaHTAXXEH1 OJMHUII (03HAYAIOUE SIKUX 11032 MEKaMHU CBOTO MPSIMOTO 3HAUEHHS BKA3y€E Ha JICIIO IHIIE
O3HA4YyBaHE) PEal3yIOTbCs B TEKCTI Tparelii y ¢popmi eBPEeMICTUYHUX CYOCTUTYLIH (y BU3HAYEHHI
JI. leHcoHa — 3HAKU-IMITaTOpW) — BHKOPUCTAHUX ABTOPOM JIGKCHYHUX OJMHHIIh, SKI aCOIIATHBHO
BIIHOCATBCSL IO Psily HETaTWBHUX MOHATHh Ha Mo3HauyeHHs “adultery” — cTpuKHEBOI TeMH Tparemii.
EBdemicTiuni cyOcTUTYLIi (YHKI[IOHATBHO MOKIMKAaHI «IIporpamyBaTh» peLerieHTa Ha OaxaHi
o0pa3u aBTOpH caMme 3aBISKH CBOi TOBTOPIOBAHOCTI B TeKCT. He3Bakaroum Ha Te, 110 eBheMi3MH HE
3MIHIOIOTh CIOKETY Tpareii, BOHU CIIYI'yIOTh MapKepamu (KaTaji3aTopamH) NOTEHLIHHUX CHOKETHUX
MOBOPOTIB, IO B pPIBHUX MOJU(DIKALIAX, OINOCEPEAKOBAHO «HABIIOIOTH» YWTAuYeBl 11€H0 PO
HEB1IBOPOTHICTH 3paJiv 10 XO/Iy CIOJKETY.

JIJi1 BIITBOPEHHS 3HAKIB-IMITATOPIB, Y MEXKaxX CBOIX 1HIUBIAYAIbHO-TIEPEKIAIAIBKAX KOIIB,
nepeKiafayl BAAIOTHCS /10 TaKUX MEepPeKIaiallbKuX CTpaTerii, sk KOMIIEeHcallli, IPUHOMH CMHUCIOBOTO
PO3BUTKY OpUIIHAJIbHUX €BPEMI3MIB Yy MEpeKaji, OMyIleHHs eBpeMi3MiB, 3aMmiHU eBdemismMy B
OpHriHaII Ha aHAJIOTTYHY €B(EMICTUYHY CYOCTUTYII1I0 3aC00aMH MOBH IEPEKIIAIY.
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® N

JleGeneBa Anna. IlepeBon 3BdemMucTHyecknx cyoCTUTYIHI B YKpanHCKHX Bepeusix Tpareauu B. Illexcrimpa
«OTteno» (mepeonbl B. Illep6anenko, Il. Kymummom, . CremeHko). B crathe paccMaTpuBaroTCs OCOOCHHOCTH
yKpauHCKuX 1epeBojioB Tpareaun B. Ilekcrmpa «Oremto» B ncrionHennn B. 1lep6anenko, I1. Kymuma u W. Cremenko
4yepe3 TNpPU3MY CEMHOTHKH. Byayud IMCIMIUIMHOW, W3ydalolled TpUpOIy M CBOWCTBA 3HAKOB M KOJIOB, CEMHOTHKA
nipezcrapisiercs: 3QQEKTHBHBIM HHCTPYMEHTOM aHaJIM3a MEPEBOIOB IPAMATHYECKUX MPOU3BEACHHUN. AKTYaIbHOCTh CEMHOTHKH
JUISL IpaMaTHYEeCKOro TepeBozia OOyCIIOBJIeHa TeM, YTO Jpama KakK JKaHp coderaeT B ce0e Kak MHUHUMYM JiBa Koja —
JIMTEPATypHBIA U CIIEHHMYECKHH, MOITOMY CIIOCOOHOCTh CEMHOTHKH BBISBIISITH OCOOCHHOCTH HMMEIOIIMXCS B JIPAMaTHYeCKOM
TEKCTEe 3HAKOB M KOJIOB B PA3IMYHBIX (MHOI/[@ HEOXKHMIAHHBIX) KOHTEKCTaX, JaeT TOMYOK JyIsi HOBBIX TOJIKOBAHHMH 3HAYEHHH,
Ka3aJIoch Obl, MOJTHOCTHEO KOHBEHIMOHAJIBHBIX SI3BIKOBBIX E/IMHUIL, a, CIIEJIOBATEIBHO, U K TIOSBJICHUIO HOBBIX COBPEMEHHBIX
TIEPEBOIOB. AHAJIN3 TpareIuy Mokasan ocoOyro HarnpasiieHHOCTh B. Illexcrmpa Ha MCIONB30BaHHE HEOIMHO3HAUHBIX SI3BIKOBBIX
©/IMHUII, KOHTPACTHBIC OTTEHKH 3HAUCHHI KOTOPBIX HY)KHBI ApaMaTypry Il Iepeiady 0coO0ro TUIa COOOIICHUI PELUIICHTY.
S13BIKOBBIE €IIMHUIIBL, KOTOPBIM aBTOp MPHAAET 0CO00E 3HAYCHHUE B TPAre/HH, B CTAaThe UMEHYIOTCS B CEMUOTHYECKUX TEPMHUHAX,
B YaCTHOCTH B BHJIE «CEMHOTHYECKN HAarPY)KEHHBIX SAUHUI. Tak, ObLIO YCTAHOBIICHO, YTO B TEKCTOBOM IIPOCTPAHCTBE TPATe MK
B. Hlekcnmpa «OTemnioy» ceMUOTHUECKH HATPYKEHHBIE SAMHHIIBI PETU3YIOTCS B KaYeCTBE IBPEMUCTUIECKOH CYOCTUTYIIMI WK
aB(hemm3MoB. [IpescTaBiieH KOMITapaTHBHBIA aHATIM3 TIEPEBOIOB UCCIIETYEMbIX IBPEMHICTHIECKON CYOCTUTYINI U PACCMOTPEHBI
MICPEBOTUCCKUE CTPATETUX KCIONB30BaHHbIC KaKapM n3 niepeBomqunkoB (B. Ilepbanenko, I1. Kymum, W. CremeHko) mis
BOCCO3JIaHUsI CEMHOTUYECKH HArPY)KEHHBIX €IMHUII IOCPECTBOM S3bIKa TepeBoza. Takum o0pa3oM, ObUIO BBISBICHO, UTO YIS
riepeaur SB(GeMI3MOB MIEPEBOTUHMKH ITPHOETatoT K TAKKM TIEPEBOTUECKUX CTPATETHSIM KaK KOMITEHCAIIHS], TIPUEMaM CMBICIIOBOTO
Pa3BUTHSI OPUTHHAJIGHBIX AB(EMH3MOB B TIEPEBOJIE, OIYIICHUIO 5B(QEMM3MOB, 3aMeHaM 3B(peMH3Ma B OpUI'MHAIE Ha
QHAJIOTUYHYIO 9B(EMHCTHUECKON CyOCTHTYIIMIO B SI3BIKE TIEPEBOIA.

KnioueBble ciioBa: japamaTHuecKuil MEpeBOJ, CEMHUOTHKA, HB(QEMUCTHYECKasl CYOCTHTYLHS, CEMHOTHYECKH
Harpy)KeHHasl eIMHHMIIA.
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Lebedeva Hanna. Rendering of Euphemisms in Ukrainian Translations of W. Shakespeare’s “Othello. The
Moor of Venice” (by V. Scherbanenko, P. Kulish, 1. Steshenko). The article presents an insight into Ukrainian versions of
Shakespeare’s “Othello. The Moor of Venice” translated by V. Scherbanenko, P. Kulish, I. Steshenko that were analyzed
through the prism of semiotics. Semiotics is considered as an effective tool for analyzing texts, in particular dramatic. The
relevance of semiotics for drama translation can be explained by the fact that drama as a genre combines at least two different
codes — literary and theatrical. Thus, its ability to discern shades of meanings of signs and codes in different (sometimes
unexpected) contexts gives impetus to new interpretations of conventional linguistic units, and, consequently, to the
emergence of new translations. The analysis of the tragedy revealed W. Shakespeare’s exceptional focus on the use of
ambiguous language units. Contrasts of meanings of such units are pragmatically exploited by the playwright to convey
special messages to the recipient. In semiotic terms, ambiguous language units to which the author attaches great importance
are referred to as “semiotically charged”. Thus, it was determined that semiotically charged units are actualized in the tragedy
in a form of euphemistic substitutions or euphemisms. The comparative analysis of translations of euphemistic substitutions
includes an insight into translation strategies implemented by translators (V. Scherbanenko, P. Kulish, I. Steshenko) to render
semiotically charged units in the target language.

Finally, it can be inferred from the article that while rendering euphemisms, translators resort to such strategies as
compensation, semantic development of the original euphemism in the target language, omission, substitution.

Key words: drama translation, Shakespeare, semiotics, euphemism, linguistic unit, meaning.
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PO3MEXKYBAHHSA ITIOHATD @PA3EOJIOTI3M TA KOJIOKALJIA
B CYHACHOMY MOBO3HABCTBI (HA MATEPIAJII KOPITYCY TEKCTIB
POMAHA IBAHUYYKA)

CrarTiO IPUCBSYCHO JOCIIKCHHIO TIOHATh ()paszeonioizm 1 Kolokayisi B CydaCHOMY MOBO3HABCTBI. HeoOXimHICTh
JmgepeHLiali 11X NOHATh 3yMOBJIEHa THUM, 110 OJIHI HAYKOBIl OTOTOXHIOIOTH 11l TEPMiHH, BBXKAIOUH iX CHHOHIMIYHUMH, a
IHIIT TBEPATH PO BiCYTHICTH LIIKOBUTOI IIGHTUYHOCTI Mi>K HUMH. MeTa PO3BiJIKM — ONIMCATH Ta MPOaHaAII3yBaTH IMiIXOI1
JI0 PO3YMIHHS TIOHATH (hpazeonocizm Ta KoAoKayis B JIHIBICTUYHHMX CTYMisX. Y TPOIECi MOCIIDKEHHS 3IHCHEHO OIS
HAayKOBHUX POOIT, MPUCBSIYEHUX TPOOJIEMi CIIOITydyBaHOCTI, (h)pa3eoiori3MiB Ta KoJloKalii. 3po0IeHO BUCHOBOK IIPO Te, L0
CIIOTY4YyBaHiCTh JIEKCHYHHX OIMHUIIb HAJIGKUTH BUBYATH Ha 0a3i kopiryciB TekcTiB (KT), ockibku Miz yac moOyIoBH TEKCTY
3HaYHy pOJb BINIrpalOTh HE TPAOUIIHO BU3HAYEHI i30JIbOBAaHI JIEKCUYHI EIEMEHTH, a PEeryjsspHO BiATBOPIOBaHI
CHHTarMaTW4Hi CTPYKTYpHU. Y PO3BIiJL MPEACTaBJICHO TPAKTYBaHHS 3raJIlaHUX BHIIE TEPMIHIB y JIHTBICTUMHHUX CIOBHHKAX,
HAayKOBUX JIOpOOKaxX BITUM3HSHMX Ta 3apYODKHMX YUEHHUX, Y3arajJbHEHO iXHI BH3HAYEHHS, IPOCTESKEHO KpUTEpii
PO3MEXYBaHHSI IMX MOHATH. [lincymMOBaHoO, O ¢paszeonoeizm — 1ie CIOTYYSHHS ABOX Ta OUIBIIE CITIB, JEKCHYHO HETIOIIbHA
i CTifika, CeMaHTHUYHO IUTICHA 1 CHHTAKCHYHO HEIMOIUTbHA, BiATBOPIOBaHA I iJiOMaTHYHA KOHCTPYKIIS, KOIOKayis — 1iE
3BHYHE ACOIlIFOBAHHS CJIOBA, SIKC IPYHTYEThCS HAa MMOBIPHOCTI TMOSIBH THX YM THX KOMOIHAIM JICKCHUHMX OIMHHIG 13
HE3HaYHMM CEMaHTHYHHM HaBaHTAKEHHSM Ha BiIMiHY Bix (paseonoriamy. Y cepi KOpITyCHOI JIIHIBICTHUKHY TiJ] KOMOKAIiO
PO3YMIIOTh SIK CIIONYYCHHS CJIB, IO TPAIUIIIOTHCS B TEKCTI YACTIllle TOPsA, HIK 32 BHIIAJKOBOIO BIPOTiIHICTIO OKPEMO.
3a3HaueHo, 1110 MOHATTS «KOJIOKAIlish) HHHI IHPOKO 3aCTOCOBYETHCS B KOPITYCHIH JITHIBICTHIN, OCKUTBKH 11l MOBHI OJIMHHIII
JIy’Ke TIOLIUPEH] B JIEKCUKO-CEMaHTHYHIM CHCTEMI 1 B)KUBAIOTHCS 32 CTPOTMMH TIPaBIIaMH KOMOIHATOPUKH. 3’COBaHO, IO
(pazeonoriaMaM BJacTHBa iIOMaTHYHICTh i MeTa(opHYHICTh, THM YacOM KOJIOKalli 3aliMaroTh MPOMDKHY JIAaHKY MK
(pazeonoriaMaMy i BUIBHUMH CJIOBOCIIONYKAMH BIATIOBIJHO A0 iXHbOI BHYTpIIIHBOI CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH. Y
JIOCII/PKEHHI HaBeleHO TPHKIAIM IMX TOHATh HA Marepiani Koprycy TekcTiB P. [Banmuyka. 3ayBaxkeHO, IO BHBUECHHS
MOBHOI TaJiTpU MHUCHMEHHHUKA 32 JIOIIOMOTOK0 (hpa3eosyiori3MiB Ta KOJIOKAIliii aBTOpa JacTb 3MOTY ONHCATH JIEKCUYHUMA
apceHaJl, BIACTHBHU HOT0 11I0JICKTY, 110, CBOEIO YEPror0, YMOKJIMBUTE iICHTHA(IKAIIIO HOro TEKCTIB cepe]T IHIIHX.

KorouoBi ciioBa: criony4yBaHicTh, ppazeonoris, Gppa3eonori3M, KoJIOoKallis, KOPITYC TEKCTiB, KOJIOKAT, HOJI.

IlocranoBka HaykoBoOi mpodsemu Ta ii 3HaueHHsl. CTPIYKHEBUMU MOHATTAMU JOCIIKEHHS €
TEPMIHU Konokayia 1 @paszeonocizm. HeoOXigHICTh mudepeHmianii muX IOHATh y Cy4acHOMY
MOBO3HABCTBI 3YMOBJIEHA THM, IO OJHI HAYKOBIl OTOTOXHIOIOTH IIl TEPMIHM, BBAXKAIOYM iX
CHHOHIMIYHUMH, 3HAXOITYH OUTBIIE CIUIPHOTO, HDK BIIMIHHOTO MDK IIMMH MOBHUMHU 3HaKamu [7; 26];
HaTOMICTh 1HII BueHi [8; 14; 20; 23; 28; 33] cTBepKYIOTh, IO KoaoKayisimM 1 (hpazeonozizmam

© Jlesuenko O., Jlomoyvka H., 2019

193



